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1. Сомату бай скаска ??? 

2. Єнты баиґ Хуњгуѕы, Байкў Хуњгулы никєрыґ диндіґ, [М: байкў хуњгуѕы] - байкў хуњгуѕы.

Вот Бай Хунгулы, про него не слышали?

ЕС: бай – энец; Хуњгуѕы – это имиа

3. М: Нигєтымыґ

Не слышали.

4. В: Тамну тєбтє Дудинкєтєны дебтаѕагєтумє тєґ, байкў хуњгуѕы.

Там в Дудинке я всегда рассказывала, БХ.

5. Тєті Байкў Хуњгуѕырє тєті ситі исює ибаху нерєбтўґкўґ немыбтыґыаѕы.

У БХ, говорят, было вначале две жены.

6. Тах. намиайдюмє немыбтыґыамты коѕаґа. [єиґ]

А потом одну из жён он убил.

7. Хўєтє дялтєиркєбахугєй.

Всё время ревновали друг к другу (жёны). (0:38)

8. Єнты Сырукў-ўњ-ањку сырукўўњањкумту коѕаґа, Денакуўњањкуѕу
 коуґє.

-Fem-Dim
Сырукюинанку (Ледяная дамка - ЕС) (её зовут), её он убил, Дянакюинанку оставил.

9. Тах. кањкєгўє тєндємту котубўґєгєтєту тах. бєньде дямту єндыґыа, дямту тєндє турхуаѕаґањуту мєнемєса.

Когда-то, пройдя время, как он ее убил, он выдавил весь её мозг  (мозг вытащился), ударив по голове.

турхўґє – вытащил; Честєрє турхўґє – тесто поднялось (вытекает, раѕливается), пена от бульона тоже. *турхўґєм

10. М: нигєтымє диндіґ.

Я не слышал.

11. В: Тєті тах. тєтірє ниныѕы тууґє.

Вдруг приехал её брат.

12. Тах. тєндєты нинынтєты тах. коймуѕу коймуса-лулубтаґиґѕє
 мунунту «Тєті четуа таалаґа байкў Хуњгуѕы.

Этот приехавший брат костный мозг … пригрозил ему (он его накажет так, чтобы оторваля костный мозг
): Ты слишком богатый, Хунгулы (01:05)

койму – костный моѕг; коймусаґа – худой совсем (моѕг костный плохой); коймугалимўґє – совсем истощился (костного моѕга нет). 

13. Тах. тєтірє њ. њуку нилыбсянємты њуку нилыбсянє» тєндє мунунту тєті Сыруку Хуњгулятєгўмў Сыруку баарбє.

Столько богатства у тебя», говорит Сыруку Хунгуля (брат убитой), Сыруку-хозяин (главный среди своих). (два имени у него Ледяной Хунгуля).

14. Тєті Сыруку баарбє мунунту: тах. њонєнтє нилыбсяриарє хўєтіґ муґ тєњуґ сираґ хииґ дялаґ.
И С. говорит: своё богатство (стадо) всё время сторожи, летом, зимой, ночью, днём.

15. Тах. њуґєйкєльче мўнтє ниґ њємсадеґ».

Ни один кусочек не съедай». (01:29)

16. Тєніґиа єндытыты тєндє, хичибтугучиты.

Так он его, наказывает. (такое наказание)

17. Тєтірє тєніґиа ичу хўєтіґ. [Оуґ]

И он всё время так делает.

18. Њуґєйкєльче мўндє нигєты њємєґ.

Не один кусочек не съедает.

19. «Тах. њуґєйкєльче саанює таарє нииґ дюкєґ!

«Ни одного худого теленка не потеряй!

20. Таамтє дютєтуњ бєлта тєнє коѕусуѕєм.

Оленя потеряешь – всё, я тебя убью.

21. М: оу хуа

О Боже.

22. В: Тб. њуґєйкєльче саанює ниґ тєлыди дегєґ њємнамхўтє»

своровать

Ни один худой олень украдкой не забей (на мясо) Если проголадаешься»

23. ?: Єєґ тє-тє

Да-да.

24. В: Њуґєйкєльче саанює нинты дегєтєґ [Вот так]

Ни одного теленка не забивает. (01:50)

25. Курєгуй тєніґиа сиєѕырымынты кунтє курєгуй нињыѕє сюўлеґ.

Так столько времени его наказывают (издеваются над ним), что он даже стал ползать.

ЕС: надо кундє; тєніґиа сиєѕырытыѕє – так над ним ; Маадя тєнє тєніґиа сиєѕыњырє – Чего ты над ним так иѕдеваешься?; сиєѕытымє – я иѕдеваюсь; сиєѕысыємє; нинтє тєніґиа сиєѕыґ – так не иѕдевайся; сиєѕысы 

26. М: тєґє њєтєѕє, няагєє тєті
Так тебе и надо, хорошо это.

27. В: Курєгуй њ. коймураамту нєтілиґє.

У него уже костный мозг кончается (еле ползет).

коймураамє нєтілиґєм – совсем я похудел, полѕти не могу; тєнє мєнє нєтітўм – на тебиа я надеюсь; нєтіґсюєм; нисыєм нєтідеґ; нєтіґся; нюєнє нєтітўм – на сына надеюсь; нюєнє дя нєтітўрўм (нєтітўрсюєм)

28. Тє  тах. – тє тєті няагєє ихуаѕу – тє єєґ тєніґиайхўті бєнсєгєй њєкєй – њуєлы єхы єєє – тєніґийхўті бєнсєгєй њєкєй.

· ну это разве хорошо было (про убийство жены) – в общем они оба шаманы – ну конечно, да – они оба шаманы. (02:09)

Тах. тєніґиа  њ. коймумту курєгуй нєтілиґє курєгуй сюўлиґиѕє курєгуй. – [вот так єгє]

Итак, он ждёт только пока оборвётся костный мозг, и уже стал ползать.

29. Тє куніґиайчебўнє мыњгўмўнє, тах. курєгуй ємыґыа єнтыбиті курєгуй сеймичи миалитіндіґ.

«Как мне быть (ЕС: Ну что со мной будет)», так посмотрит, даже в глазах у него мельтешит (глаза двойнят).

30. Мирных (собеседник иѕ Волочанки, сам энец??, понимает по-энецки): Тє њуєлы миалитіґ.

Конечно, будет мельтешить (двойнить).

31. В: Тах. њыєтєту тааґ дя мўтіарутаѕє.

До сих пор его гонят оленей сторожить.

32. М: Оу, хиємоу

О, господиии

33. В: Тє тах. таатудя сюўрся коныњкєты.

И он к оленям ползком идёт.

34. М: Єиґ, хиємоу

35. В: Тах. нясычи лањўляатєну маа лањўркєльчету тєичењу.

Только голосом (видимо, с оленями управляется ), откуда будет даже голос. С криком его гоняют, а сам он кричать не может.

36. М: маа тє ичењу чумкаґа

Что будет, пропал (голос).

37. В: Чумкаґа [єхє]

Пропал.

38. Тєніґиа тах. таачу њуєлы єхы баарбєњуѕуѕуњ нюуґ [єєґ], таачу куґ њунюњкєндатє.

Ну конечно, это же их хозяин, олени (очень хорошо) сами собираются.

39. М: Тє њуєлы њунюґ

Конечно, соберуться.

40. В: Њоничакутуњ

Сами.

При расшифровке  ЕС: њоничакунтуњ

41. Куґ матіґ њонєнтуњ туйкєтуґ

В чум сами приходят.

42. М: Тє њуєлы єхы баарбєгўмўѕўњ (баарбєгўмўнтуњ дя)

Ну конечно, он же их хозяин. (ЕС: к хозяину)

43. Таату хуєну тах. нясы мыєдисы туйкєту нясы сюнсинарса [Оу ха] тах. [тб.] чиигєльчебиті матє њуґєйкєличе мўнтєѕєту ниндыґ митєрыґ.

После оленей он еле пешком идёт, и даже падая и поднимаясь, даже когда войдёт в чум, ни один кусок ему не дают. (02:47)

ЕС: сюнсюнарса

44. М: Є-єи ха

45. В: Денакўўњањку тєті маантєнунту мўндєґ митєњы?

Денакюинанку что отдаст (кушать)?

46. М: Єи Маантєны митєтєњы?

Что даст…

47. В: Тєґє кањкєгўє тах. Сырукуґ
 баарбєрє мунунту: мыњгўмўну єнтыгуѕы-єу-м бабиґ дя басакуѕєм.

Когда-то Сыруку сказал: Я поеду охотиться на дикого.

48. М: Єєґ

49. В: Денакўўњањгуту дя мунунту: таанієрє њуґєйкєличе мўнтєѕєту /ниґ/ ниґ мидеґ хуєнунє

Женщине он сказал: «вон ему ни один кусочек не давай после меня (после того, как я уйду)».

50. М: Кєѕиау кєѕиау тє-тє

Ох, ох

51. в: «мєнє тыминіа басаґтєґкиґєм»

«Я сейчас поеду на охоту.

52. М: Єєґ

(03:06)

53. Тєніґиа мунуруса
 тах. Сыруку баарбєрє басадюґє.

Так сказав, Сыруку ошёл на охоту.

ЕС и  и НД: надо мунудя

54. М: Єєґ

55. Няагєиґ четє сыраґа таамту хутурўтў [оуґ]

Четыре белых оленя запряг

56. «Таане дянеґ» кай мунунту тєніґиа.

«Поймай моих оленей» , а он сказал.(Сыруку)

57. М: Єбєй маантєннту тєніґиа ихўтў дянентєњачу

Ну почему так делает Как он поймает оленей

58. В: Њ. нясычиґ дянењкєндычи нясєиґ таа дянебиті тєндє кулсюмўгєту.

Еле-еле ловит,еле оленя поймает, там же и падает.

59. М: Єиґ, тах. тє маа

60. В: Сеймычи њ. курєгуй маагєльчегєтє ємыґыайчу, [М: няагєє тєгўмў єєє] маагєльчегєтє мєчуґє., мєчуґє.

Глаза его совсем вот так делают, [хорошо это эээ] совсем исхудал.

(03:24)

61. Тах. кањкєгўє /матє тє-тє/ тєтєты (надо: тєндєты) бўўбўґєгєтє тах. матє чииґє.

Когда-то как этот уехал, он в чум вошёл.

62. М: Єєґ

63. В: Денакўўњањку тах. быґыаґкўрааѕємту мидиґє

Д. подала ему только бульон.

64. М: Єєґ нимє.

О всё-таки (ЕС: хоть)

65. В: быґє, [Єєґ быґыаґку] њємсуґ быґєтєны.

мясным бульоном

66. М: Єєґ

67. В: Нинту, маа њємсу њємтєњу мєчутыєгўмў  нинтєњы куєґ.

Когда голодный, как мясо съест, может, умрет..

68. М: Єєґ, њуєлы куєґ быґыґыакурє ињєє іґиахекутіаґку (03:38)

Конечно, умрет. Пусть хоть теплый бульончик бульончик.

В: Хекутіаґку быґыаґкўраатєны 

Только горяченьким бульончиком.

69. Тєґє мунунту Денаґкўўњањку «мєлтыѕиче дяњгууґ [єєґ] курєгуй куєґкиґєњ няндытыњ тыњгўмўнтє тєґ.

Говорит: Какую-нибудь пробу сделал бы, ??? (впору тебе? – одевать, пробовать, у тебя ничего нет для борьбы, для пробы, - наверно, она хочет, чтобы он шаманил) ты даже как-будто скоро умрёшь (собираешься умирать)

мєлтыѕињ – попробуй (любому человеку); 

70. М: Єєґ

71. Тє хирєтє курєгуй єнты...никєрє дяњкуу. [єєґ]

До такой степени у тебя вообще что ли нет силы.

72. Маагўє мєлтыѕиче єхы дяњгууґ тєдигєли тыњгўмўнтє.

всё-таки

Ничего, что ли, спасти себя у тебя нету, 

73. М: Єєґ

74. нинтугўєњ тєґ кєрутєтє њанасаґнєњ» [єєґ]

Ты же, всё-таки, не простой человек».

75. Тє мунунту тє : мааче ихўнє мєлтымє тєичу мєлтыгунє.

«Ну всё-таки у меня кое-что есть, я попробую.

76. М: Тє тє тє тє

ну ну ну

77. В: Тє тах.,  тє тєндє Сырукуту нерєникану тах. бўўтаѕє.

Перед тем как вернулся Сыруку (вперед Сыруку), он ушёл.

78. М: Єхєґ

79. Сатєрєиґ баарбє ибаху тєніґиайхўтў.

Хозяин песцовых, говорят, он (Хунгулы).

80. М: Єєє, њуєлы єхы тєті Сыруку.

Э, конечно, это Сыруку
.

81. В: Єєє сыруку тєніґиайся [є-є​-є]

Да, белый поэтому (поэтому Сыруку его зовут).

82. Тєті сатєрє сатєрє Сыруку.

Песец белый, 

83. М: ммм сатєрєиґ баарбє.

84. В: Єєґ, сатєрєиґ баарбє. [єєґ]

он хозяин песцовых.

85. Тє тєніґиайся тєті Сырукуињањку тєті котудюєдеєѕу ны [...котудюєдеєѕу...], њамиай Денакуўњањку.

Из рода белых женщина, которую он убил, а другая Денакюйнанку. (04:25)

86. Тєтірє тах. тєндєту нерєникану бєнді њоньдиґє кєндаґкуту ни тульбўґє. [єиґ]

Он вышел на улицу вперёд того, на санку свою сел, опустил голову (упал вниз головой, наклонился в санку).

87. Тулбуйчугєту хиєдяґкумты хонєйси  - [тє њуєлы тулбуйчуґ].

Лежит в сокуишке, опустив голову – конечно, опустит голову.

88. В: Тє тє
 неначиґиарє њ. мєндыґыє котубату – оуґ – матє чииґє.

Сыруку убил жирную важенку (бангая), вошёл в чум.

89. Тє тах. тєндє тєніґиа имуєгєтєтуњ тах. єнды камба тєњє њонєиґ боудюґєґ. [єєґ]

С того времени, как они так жили, прошли весну и лето прожили.

90. Тєндымєны њыєтєты нилыгўєты

За это время он всё ещё живой. (Хунгылы)

91. М: Оуґ,  - мааче ихўтў - мааче ихў...

Всё-таки живой...

92. Тєніґиа маагєльчегєтє нєњхуґє њ. нєњхуґє-у, нєњхуґє-у.

Совсем стал плох, как долго, совсем плох.

93. Њонєиґ тєњум тємунєдя њєндіаиґ куєґсутє. [є-єиґ]

Следующим летом, наверное, он умрёт.

94. Тах. сираґамуґє, няагєиґ њ. сюрў. [...]

Наступила зима, совсем зима.

95. Тах. сирамтундє тах. матє чииті кўѕиатудя таачу тєтудя матіґ.

Зимой он вошёл в чум утром, пригнав оленей.

96. Тє матє чииди тах. мунунту: єнты «Сырањку баарбоу, Сыруку баарбє [єєґ] тах. єнты єєє мєнє дюрымымє тєичу». [єєґ]

Войдя в чум, говорит: «Хозяин белый (сначала по-нган., потом по-энецки), сейчас у меня есть весть (я хочу кое-что сообщить)»

97. «Маањуну дюрымыгўмўрє»

«Что за новость?»

98. «Тах. мыњгўмўнє манугўє єнды кєхыґ дясынўне нёмуґ дясынўне тєисюєґ. [єєґ]

«У меня когда-то стояли петли на куропаток и на зайцев.

99. Тєндіне нихиаѕєєм хечибтыґ дяѕєтє мыњгўмўнє бєлтатєґкиґєм няндытым тєґ.

Я бы тебе их показал бы, у меня, кажется, близится конец ЕС: я уже концы отдаю.

100. М: Єиґ, єєґ

101. В:  Мєнє чесєгимхиґ бєлтамє исюѕє няндыты, - єєґ- хуєдинє дялаґ нинтуґ тєрєутаиче, [єєґ] нёмуґ дясыныне  -- М: кєхыґ дясыныне – В: єєґ, кєхыґ дясыныне.

Как настанут холода, мне придёт конец, после меня (после моих дней), наверное, они тебя пригодятся, петли на зайцев, петли на куропаток

102. Тах. тєндіни дя коныгуємеи.»

К ним поедем.»

103. «Маа тєтірє няагєє тєґ, тє коныгуєми.

«Это хорошо, поедем»

104. М: тє коныгуєми.

105. В: «Тє тб., тє мунунту: уєхуєбтўѕўркєса четє хорє малиємє серєгуѕєм, [єєґ] инсюѕє-лєма-не. [єєґ]

напоследок

«Напоследок четырёх пёстромордых быков своих запрягу. Которых я всегда запрягал на дорогу (которые в его собственной упряжке). (Хунгулы)

106. Тах. четє хорє малиємту таамту нясычиґ, тєніґиа кємиєту єку куніґиабта ихўтў.

Четырёх пестромордых своих быков он кое-как ловит, поймал.

107. М: тєніґиа кємўѕўњўѕўґ нињы.

Так, кое-как поймал.

108. Тєндічи хутуриґє тах. мунунту нянтудя: «Тєнє баѕєтєтє хуєнунє туйхуакє-у-њ, мєнє маа батємєны кєрытєтынє мантє. [єєґ]

Их запрягая, говорит ему: «Ты сам по себе сзади меня езжай, я сейчас не могу хорошо управлять оленями (силы нету, кое-как буду управлять).

109. Нерєнынтє бўўґкиґинє. [єєґ]

Вперёд тебя поеду.

110. Њуєдераамєнынє туйкєњ»

по моему следу поедешь.»

111. «Тє хеѕитыґ, хеѕитыґ - М: тє-тє, хеѕитыґ, мєнє тусюѕєм»

«Ну езжай, езжай. [Ну-ну езжай, я приеду]».

112. Оуґ, тєтірє тах. нераґа бўўтаѕє таа четє... накўрє  хорє малиємту кєрыгўєбиті тах. маа ичењу тєніґиариаиґ њ. хобтў-ѕє кыркатєту.

Он поехал вперёд, погнав четырёх? трёх? пестромордых быков только так на две стороны разбрасывает (разделяет) глубокий снег. (очень быстро мчится) (06:18) (дорога сама ему делается)

113. М: Тє њуєлы кыркатєґ.

Ну конечно, будет разьрасывать

114. В: Оуґ, нерунє нииде тах. ниркатує  бигай њєтумыґє. [єгє]

О, впереди показалась кустистая (лесистая) + обрывистая речка.

Такєєрє ниркатаґа бигай, куніґиа боутєњумуґ? – О, какая 

нирку – маленькое дерево (какое? – кусты как тальник, только толстые); ниркарбаґа; как глагол это уѕнать не удалось

115. Тєндє няагєиґ ниркаґ дермєєны тах. /таа.../ тєніґиариай таачу сеѕитіндіґ [оуґ, ...]

По этим кустам только так его олени мчаться (пробираются, но всё равно быстро). (06:25) (дорога сама прямо появляется между этих кустов).

116. Тєті тах. бигайкўмў тєњуґ сираґ баагутє ихуаѕу.

Это, оказывается, река и летом, и зимой не замерзающая.

Мєнє хииньдя баиґкўтєдюєм – я ночью плохо спала.

хелымєны баату – (река) по некоторым местам талая; баагуѕєґ тєичуґ – талые места там есть.

117. М: оуґ, тє мааха нинтєњы ниркатаґагўмў.

Ну пускай, ну почему не будет, раз кустистая.

мааха=маадя=мааса ЕС
118. В: Тє тах. бикаату бєрє тах. нєнсуґиѕє
Он остановился на берегу речки.

119. Тах. њомтєуту њилеѕє тах. ситіаѕє хорєѕумє тах. хоси кєлєдиґє.

Из-под сидения [с двух сторон с изображениями лиц колотушку (плоская, как ложка] вытащил.

120. М: Тєє

121. В: Тах. тє чухєны тєндє быѕємты хосютєса тє чухєны кєйњєлиґє, [тє-тє] 
И тогда ударив воду (колотушкой, видимо), запел, вообще-то давно пел (в сказке).

122. Манураану кєйњисюєм мєнє […] кєрутєнє бєлымты тєндє дебтєѕєсуєм

Раньше я пела..., я просто песню не пела (06:46) (к сказке не относится!)

Песня!!!

123. Байкў мунунту:

Байкю говорит:

124. Хуњгуля мунунту

Хунгуля говорит

125. Быѕы дюры њує идяґай идяґай

Бог глубин воды, папочка, папочка (обращается к нему)

126. неґиче-й идяґа-й буєѕумє дильситіњириґ [єєґ]

-Voc -Voc
Мамочка, папочка, слушайте мой голос (сначала обратился к одному Богу, потом к другому) (ЕС: через водяного Бога обращается к родным родителям)

У мёртвых день – ночь, а ночь – день

127. Хуєдемє туйхуату њуємє туйхуату [єєґ], 

Сзади меня едет, Бог мой едет (про Сыруку – тот же его наказывал)

128. Њуємє туйхуату, Єтыємє мирєѕыґєм.

Бог мой идет, долг свой я выплатил (голодал и своих оленей выпасал)

ЕС: єтыє – долг; Єтыєѕємє тєѕуґ  - дай мне в долг

129. Ємыґыайхўнўнє єтітєкєдиєм. [єєґ]

В общем-то я задолжал (убил), одолжался.

130. Мирєѕыґємє няндыты

Кажется, выплатил.

131. Синсеѕўнє такєєѕє, коу диѕар њєтумыґє.

Через мою грудь аж солнца луч видать. (так исхудал)

132. М: Єиґ

133. В: Дењхєѕєинє такєєѕє чимине њєѕутыґ.

Через мясо челюстей зубы мои видны (ЕС: Через мои ?щеки? аж зубы видать).

дењкаѕєє – сами челюсти, дењхоѕєє – миасо на них, там, где борода  - нижняя часть щек

134. Мєнє мунухуандум.

Я хочу сказать

135. Њєндіаиґ тєњгєтым ириґиай тєнгєтым; хуєдеємє кємўѕўкєґ, њуємє кємўѕўкєґ.

Наверное, я силён, силён дедушка (бог глубины воды) сзади меня едущего попытайся поймать, бога моего поймай.

136. Єтыґыагўємє мирєѕыґєм.

Долг-то свой я выплатил.

137. Мирєѕыґєм няндытым.

Кажется заплатил.

138. Иріґиай кємўѕўкєґ, њуємє кємўѕўкєґ.

Дедушка, поймай моего бога.

Конец песни –(

139. Тєніґиа, тєніґиа буєдя сятыди тах. тє мєкиґиа кынтємиґє єндыґыа конаґа ляньди дерє люњкўраґа. [єєґ]

Закончив так говорить, назад отступил (люди так от удивления или испуга отступают), пошёл, в кустах спрятался.

140. Четє хорє ///, нукўрє хорє малиє

Четыре,три пестромордых быка

Песня ( (08:12)

141. Таамту хуатємєту тариє тагє дя

Оленя переднего вожжой ударил, (погнал оленей) за реку

Конец песни

142. таачу таамту хуатємєту тари тагєдяа

143. Таачу тєндє коњхєрєлиґиндєґ нагўр хорє малиє кєнтєраамту мўтємиґє.

Олени поплыли (прямо в воду нырнули), три пёстрых оленя санку только пустую отправил.

144. Кєриґєраамту нетєраґа бєндуґуа

Воткнул хорей вверх.

145. Сыты тах. ємєніє єндытєны мєкиєґ ляньдиґ дерє люњкўраґа.

а сам позади (реки), в задних кустах спрятался. (08:31)

Песня (
146. Тє мєльчитєны Сыруку баарбє 

В это время Сыруку

147. Ляньдей кыркатєту четє сырањкуту – тє њуєлы – неначиґиарє њањгутуту.

Тальник кусты раздвигают (режут) четыре его белых оленя (бегут сами следом), он (Сыруку) кричит:

148. Мааче миамєриасы каѕиа дењхибєѕєњ

Куда торопясь ты (Хунгулы) поплыл (он думает, что Хунгулы переправился, а он в кустах сидит) Неожиданно проплыл ты (реку)

149. Таа уєхуатємєса тари тагєдяа

Оленя (переднего) погнав (ударив вожжой), за реку (поплыл)

150. Тєндє тах. няагєиґ сумбўґ дерє кєнтєѕу дёчумту

и прямо на середине реки санка его перевернулась.

сумбє – середина реки

151. [Тє, њєтє-ѕє]

увидеть-Imp2Sg.o

Ну, так ему и надо, попробуй воду. Вот так и будет

Тєніґиа мыєѕињ (мыєѕє) – так и надо

152. Кєндємты дёчумтундє кєндєту њоњкєѕиґ нии накўрўґ нєнсутыґ Сыруку баарбє.

Когда перевернулась санка, Белый на днище санки три раза встал (она переворачивалась, он вставал, x3)

153. [Єєиґ, сыѕырхобтє]

Эй, так и знали.

154. Нагємтутєнунту дютўѕи лайбуту тє чухєны тах. сыты њєтумыґє.

На третий раз Сыруку (Белый) взмахнул рукой (у него только руку видать)

155. Тє чухєны тах. сыты њєтумыґє, тєндє быѕє бєрє нєнсуґє

и тогда он (???) появился (Х.) и встал на берегу. (ЕС: это про С.)

156. Дютўѕў лайбуту «Байкў Хуњгулы

Всё ещё машет (С.): «Х,

157. Тєсиєѕє бєтаґањ натєнє бєтаґањ

ты теперь стал силнее меня.

158. Тєніґиайся бєтаґињ [Оуґ] тєнє дихеймырє нилеѕє ихуаѕу мєнє дихеймымє бєнтуѕє ихуаѕу

Поэтому ты меня сильнее, так как твой оказывается снизу, а мой корень сверху. (они два шамана,у одного тоот, кто его шаманом сделал, снизу, у другого - сверху)

ЕС: дихеймырє – твои боги (=дямєѕиче) мєнє дямєѕине

159. Тєніґиайся бєѕатуњ

Поэтому ты сильнее

160. Сяйбє моу черє моугєтє нилыты

Жители семи земель (все люди земли!) живут от земли (она им силу даёт)

161. Бєнтуѕє дяњгу(й)чу нилыбся дяњгу(й)чу - 

Наверху нет жизни.

162. Кєхы кєхиаґкуче, кєчи тємуњкаґку моугєтє нилытыґ [Тє њанаґсанєґ нилытыґ]

Даже куропатка, даже мышка от земли живут. [Люди (от земли)  живут]

163. Бєнсє нилыбсятыњ моугєтє херыты

Вся жизнь (живность?) живёт (зависит от нее) на земле

164. Тєніґєися бєтаґињ натєнє бєтаґињ

Поэтому ты оказался сильнее меня

165. Єтыєгўємтє мирєѕыґєњ

Долг ты заплатил.

166. Тєбтє њаањкунє коніѕи дяріті єтыємтє мирєѕыґєњ».

Смерть моей сестры для меня тоже горе, долг ты заплатил». (Сыруку сказал)

конец песни (
њаањку – товарищ (в скаѕках)

167. Тєндє боуѕунту сятыди, кєнтєѕу дёчумту коњхуєраичу коњхєралиґиндє
 [Вот так, летєруєди тах]

Как закончил эти слова, санка его перевернулась, только круги пошли.

коњхурааѕу лекєруґє – только волна пенится (ЕС; вариант НД тоже правильный)

Тє тах. нясычи мату дя мыєдисы бўўтаѕє тєті Байкў
[Єєиґ]

Кое-как домой пешком пошёл (Х) (10:34)

168. Сюўрњалєкєту куніґиањали игєту сюўрся. [Њуєлы сюўрєґ]

и ползком ползёт, и хоть как.

сюўрў – он полѕет; сюўлиґє – (ребенок)  начал полѕать; сюўрсює; сюўлесюўѕє мануриаиґ; сюўлеса; нинты сюўрєґ – не полѕет; нитыѕє сюўлеґ

сюўраґа ися конаґа – уже полѕать начал (герой, ѕначит!)

169. Тах. матєту тєндє чуўґиѕє тс.

Наконец, домой дошёл.

170. Тах. тєндє иніґиаґкутєту някємєрыґиѕє тах. кууґ быґыаґкутіні хўєтє њємєбталукєтуѕу.

Жена его забрала (занесла, она аж захватила его), стала его всё время кормить бульонами.

171. Хўєтє быґєраатєну њємєбталукєтуѕу демыаґкуґ ињєєґ быґыєґ ињєєґ

Всё время бульонами кормит, супом из крови и всякое (кровь замораживали на зиму, а потом варили).

172. Тєніґиа куґ нясы сюлюбтугуйчутў [єєґ]

Так она его еле-еле отхаживает. (10:52) (всё время)

сюлюњєиѕє – чтобы ожил; силяґиѕє – ожил;

173. Канєгўє сяйбє дялымєны тєніґиа сюлюбтўгўйчаѕє.

несколько раз за неделю он сам поправляется (сам себя заставляет ожить) (очнётся-плохо-покормит-хорошо-теряет сознание-очнётся-плохо)

174. Канєгўє кичеѕєємєны маа сяйбє дялы ичењу. [маа сяйбє дялы ичењу]

Несколько месяцев, какие там семь дней.

175. Тах. кањкєгўє латєичу няагимиґєуґ

Когда-то кости окрепли.

176. Тєє мєльчитєны мунунту: 

Однажды говорит:

177. «Ны Денањ
кўињ ємєніє хуєдемє коныдиєдеє њанаґса тєбтє имунунту коніѕи дяриті кєбиане серы-не [оуґ санєґкиґєтє] хенсирине серы-не

Жена, Дянакюнг, вот который ушёл после меня (из чума, видимо) человек тоже человек (хоть он какой – жаелей Х его), и его смерть для меня тяжела, занеси мой костюм шаманский (Pl) [о, играть начал] и бубен (Pl). (11:24)

ЕС хочет писать тєбтєимунунту слитно.

178. Коніѕи, коніѕи тє дяриті нихиаѕєємє єхы турыбтыкєґ

Смерть его тяжела, я бы стал вымаливать прощение.

туры – , турыбтыкєди, турыбтыса – просить прощения Мєнє турыбтыґєм – так говорит второй, когда два человека раѕговаривают. Первый скаѕал что-то, что второму понравилось или окаѕалось правдой то, что он скаѕал. (реакция на правду, на ожидание)

ЕС: Турыбтыґємє – ты меня угадал (так кговориат два шамана, когда их слова сходятся)

Такєєрє турыґє – меня угадал (на шамна скажут) ЕС: это шаманское слово!

179. Куніґиа турыгиали коитыњымє ємєніє коныдиєдеє њанаґсанє.

Как оставлю его без …(прощения) (ЕС: надо пошаманить, узнать что-нибудь про Сыруку) этого умершего человека (Сыруку д. простить Х., )

180. Тєті иніґиаґкуѕу тах. хенсирєй кєбиай серыґє. [Те-те-те]

Его жена занесла шаманские костюм и бубен.

181. Тєндє тах. нињыѕє њєтєѕєкєґ канє сяйбє дялымєны тах. Байкў Хуњгули хуњгалиґє. [єиґ, эля такоу]

Они стали шаманить, сколько недель Х. стал шаманить (качаться).

182. Тах. тє мєльчигєтє њєтєѕєса тах. сяѕиґиѕє тєґ

Разошёлся, и в этот миг го шаманство прекратилось. (Пока неизвестно, чем шаманство кончилось)

183. Тах. кањєгўє камба дя тах. банаґкуѕи логалиґє. [Тє-є]

Когда-то весной собачка залаяла.

184. Оуґ тєті нытыдя «маадя тааніє бами логиалєњыѕє»

Жене: «почему наша собачка залаяла?»

185. Ныты /.../ бигилиґє

Жена стала смотреть (заглядывать через дверь)

186. Такєє тєґ инсюѕє тууґє тє, ситі сырањкуту њонєиґ дюгукєту ємє єнды хобтўѕўґ
 дерє.

Упряжка едет из двух белых оленей, которые то теряются, то появляются ЕС: блуждают среди глубокого снега

дюкуґє – ѕаблудился

хобтўѕє – глубокий снег

187. М: Оу, сюлюбтаґаѕу тєґ.

О, он его воскресил. (12:02)

188. В: Мааѕу сюлюбтўґ нинтыѕы сюлюбтўґ.

Откуда воскресит, не воскресил.

189. Нинтыѕы сюлюбтўґ, кєрутєту сыты тєбтє њєкўмў єхы конаґмуєдеємту, кўаґмуєдемту такєє тємєєны турыбтугу(й)чи.

Ведь он (С.) просто тоже шаман, просто его смерть там (на том свете) улаживат (Х.)

190. Њонєиґ ниніагєты тєрєди њуєґ нерєѕидя њанаґсануґ ниніагє тєніґиа њуєґ, тєтірє нинтыѕы сюлюбтўґ.

Чтобы больше не было такого, наперёд чтобы люди не делали так, он его не воскресил. (то ли чтобы другие не брались воскрешать людей, то ли чтобы такие как он над людьми не издевались….ЕС:  чтобы друг друга не убивали и пр.)

191. Тєніґиа мунунту «ємєнієгўмўрє конаґмуєдеємту тєніґиариаиґ коибинє нерєиґ њанаґсанудя манєу
 тусюѕиґ њанаґсануґ кєрсуєдеє ися нинтєњы коныґ тєгўмў.

Так говорит: «вот это, если его смерть так оставлю (не пошаманив, не попросив прощения, не пристроив) грядущие поколения, или для них станет плохо. (12:28) ЕС: впереди люди будут жить это же отметкой останется, плохо будет так оставить бедного Сыруку.

192. Тах. ємыґыа и-кує турыбтыкєгумє тєніґиариаиґ никумє коиґ.

Давай я его (хорошо для него сделаю) попрошу (чтобы он не сердился), так просто не оставлю (без слов, без прощения).

193. Тєті тах. тучує манує њанаґсанаґку бариитєту туйхуату, тє мєльчитєны Байкў Хуњгуля њоньдитєты.

Презжий человечек быстро идёт к чуму, в это время Хунгнулы выходит.

194. Лоњгу хуєтємєє туєбитіѕє кєлєдету. Моку хєтємєє туєбитіѕє кєлєде-ту.

приклад
разрисованный
ружьё

С разрисованным прикладом ружьё вытащил.

туєбитіѕє хоа – приклад (ружьё дерево)

ломбу, лоњхуа – не ствол, а наоборот, приклад

195. Тєніґиа туйхуатундєту няагєиґ нињыѕы биабиаилєґ тєніґиариай черымєтытєты лоњгу хуєтємєє [туубиѕитєты] туубиѕитєны. [њєтєѕє]

пронзил 

Он хорошо прицелился на этого человека и только так насквозь прострелили ружьём с разрисованным прикладом. [вот так]

черымиґєѕы – насквоѕь прострелил

196. Тєндємту тах. тєндєтудя конынты њонєє тєндє єнды сырукўиґ черє ихуаѕу.

Вот этого, к нему он направился, он, оказывается, из рода Белый.

197. Тєндємты кєндєту ни ємыґыа куґ њомтєбтыґыаѕу єрєкєрємєны нилытыє мантє, сиѕи сырањкумту хуатємиґє «маѕутє дя хеѕытыґ сылыґ кєрбутуєґ њонєиґ туйхуањєєґ [Оу хуаа]

ударил.вожжой

Он его на санку посадил так хорошо, как живого, двух белых оленей ударил вожжой и говорит: «Иди себе домой, кто хочет, пусть ещё приезжают» (13:03)

туймуњхуањєґ – м. б. скаѕать

198. Тєті хўєтіґ њонєиґсылыгєльче њанаґса нигєты тууґ [Вот так]

Зав всё время ни один человек больше не приезжает.

199. М: Тєндємту хуурыє ихуаѕу кай
.

А, этого, оказывается, искал он. (который приехал искал утопленника)

200. В: Єєґ, тєндємту хуурыє ихуаѕу

Да, того искал.

201. Тєндє баарбємтуњ хуурыє ихуаѕу. [баарбємтуњ хуурыє ихуаѕу]

Главного своего искал, оказывается.

202. Баарбємтуњ сыты тєтірє сыты тєніґиа мыґєты, сыты бєтєбату, Байкў Хуњгулы.

Ое сам так сделал, он ихнего главного утопил, он оказался сильнее, Байкю Хунгулы.

203. Тєті тах. тєті бєлта.

На этом конец.

По идее, большие скаѕки полагается в основном петь, иногда прерывая словами. Она маленький кусочек расскаѕала.

204. м: ЕС: хотіадињыѕыґ нињы нымты котуґмуєдеємту НД: тєті нирєєѕи нерєбтўкўґ нымты котумуєдеєѕу – єєґ - ??? - єєґ



+++ начало начал (причина) – то, что он убил жену.

205. В: њуєлы єхы нымты котумўєдеєѕу тєті єтыєѕы [тєті єтыєѕы], єтіиґтєты. [єє, єтіиґтєты]
Конечно, то, что он убил жену – это его задолженность, в долгу.

206. М: Тєндє мирисися тах. бєнабтугучаѕє – ага – дяњку нинтыѕы бєнєбтукєгєльчеґ.

ЕС: Вот это заплатил долг – будет отдыхать (спокойно жить) – не успокоится, не хочет передохнуть НД: За это он его решил истощить, но даже не получилось.

207. В: нинтыѕє

Нет, не сделал (имеется ввиду Сыруку!)

� Отцов жён звали: Сырукю и Денакю. (энецкие имена)


� непонятное слово


� От истощения костный мозг рвётся, и человек умирает


� Белый по-ихнему


� мунудя


� Исправлено и дополнено ЕС


� ЕС: По-энецки это значит Белый


� Не слышно


� ЕС: непонятно


� ЕС: слышно плохо


� Это њ ЕС – при расшифровке, у ВБ я его не слышу


� У ВБ слышно по-другому, но ЕС настаивает


� НД не знает, зачем оно здесь


� ЕС: этого слова не слышно.


� Очень плохо слышно
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